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AHHOTaAMSA

Kaura npegHasHadeHa [Uisi TeX, KTO B W3yUEHWM AQHIJIHICKOTO
A3bIKa HE MNPOABUHYJICA OAJIbIHIEC YPOBHSA «YUTAI0 CO CJIOBAPEM»
" KEJIAaCT HAYYUTLCS TOBOPUTDH (a HE TOJIbBKO 4YUTaTh U HI/IC&Tb) I10-
anrmuicku. OOydyeHre pa3roBOpHOI peur MPOMCXOMUT MapaliebHO
C MOBTOPEHUEM TPaMMATHKK — IIIar 3a Iarom, OT CaMOro MPOCTOro
Kk Oostee cioskHoMmy. ITpy 3TOM rpaMmaTiKa He SIBJISIeTCSl CaMOLIEIIbIo,
a TONBKO TOAICTIOpbeM. KHura 3amevatenbHO MOAXOAUT ISl KYpCOB
Ppas3roBOpHOIro AHIIMHACKOTO SI3bIKA JJIs1 HAYUHAIOIIUX, HO MOXET 6bITb
TaKKe WCIONL30BaHA MPHU WHAWBUIYATbHOM WM CaMOCTOSITEIBHOM
o0yueHUH. B KHWre ObUIM KCMONB30BaHBI M300pakeHUsl CO CTOKa
FREE CLIPART u npyrux OecrjiaTHBIX PECYpPCOB.
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JleHb CTO MATHAECAT NMePBbIA

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Exercise 165

EcJan Bbl HalJIM 3a/JaHHBIN BaM BONPOC CJIMIIKOM JINY-
HbIM, HO BCe€ K€ PellnJi HA Hero OTBeTUThb, Bbl MOKETe
cZ1eJIaTh 3TO TaK, KaK 3TO /ieJIaeT BTOPOil YYaCTHHK cJie-
JAYIOIIEro JquaJjiora.

A: What happened to your first wife?

B: If you must know, she walked out on me.

A: YTO CIyunsioch ¢ TBOEW NMEPBOM KEHOM?

b: Ecnu Tebe HenmpeMeHHO HYXHO 3TO 3HaTh, OHA YILIA OT
MEHH.

KommenTapmuii. Cnosa if you must know npeactaBisior co-
6011 ycroitumByto ¢pazy. Ee mpousHocAT B OTBET Ha BOMPOC,
KOTOPBIH, TI0 MHEHHIO BTOPOTO COOECE/IHUKA, €r0 OIMOHEHT He
JOJDKeH ObLT 3a/1aBaTh IO MPUYMHE €ro JTMYHOTO WJIH INEKOTIIU-
BOTO XapakTepa, WU MO KaKou-1ubo npyroit npuunHe. B pyc-
CKOM S$I3bIKE €l COOTBETCTBYIOT Takue (ppa3bl KaK «E€CII XOYelllb
3HATh», «€CJIM TeOe ITO TaK YK MHTEPECHO» WJIH, OoJiee OyKBaJlb-
HO, «eclii Tebe HelmpeMeHHO HY)XHO 3TO 3Hath». CioBa if you
must know MOryT CTOSITh Kak B HadaJle MpeaokKeHus, TaKk U B
koH1ie: “She walked out on me, if you must know.”

JloGagtio erie HECKOJILKO CJIOB O caMoM Tiiarojie must. Hyx-
HO 3aMEeTHTh, YTO OH HE TaK YacTO yrnoTpeOIisieTcsl B pa3roBop-



HOW peYd B CBOEM OCHOBHOM 3HAUY€HUH «OBITh JOJKHBIM», KaK
MOXHO OBUIO ObI TIPEATIONOKUTD, CKOPEee TATOTes K 3asIBICHUSIM
odurmanbHoro xapakrepa. OcoOeHHO TO KacaeTcsi peuu ame-
pukaHueB. CIukom opuIMaabHO U HEMTPEPEKAEMO OH 3BYYMT,
U MOTOMY 3aMEHSIETCS] MEHEe KaTerOpuYHbIMU CUHOHMMaMu. B
TO K€ BpPeMsI €CTh HECKOJIbKO YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUETAHUM, KO-
TOpbIe BCTPEYAIOTCS JOCTATOYHO YACTO U B COCTAB KOTOPBIX BXO-
quT riaros must. Hapsigy c BeilieHa3BaHHOM (ppa3oid, 3TO Takue
BCTynuTesbHbIE (hpa3bl, Kak [ must admit («10/keH NpU3HaTh» ),
you must admit («Tbl JOJKEH MPU3HATb», «Thl HE MOXKEIIb He
COIJIaCHTBCS» ), | must say («Ha/io cKa3aTh») U UM NOI0OHbIE, 32
KOTOPBIMHU cJieyeT coOcTBeHHO cooOmenue: “But I must admit
that she is beautiful.” — «Ho 51 BbIHYXIeH IpU3HATh, YTO OHA KPa-
cuBa»; “She is a talented actress, you must admit.” — «Ho corna-
CHUCb, OHA TAJIAHTJIMBAs1 akTpuca»; “I must say that I was an easy
target.” — «Hao cka3aTh, 4TO 51 OBUI JIETKOW MUIIIEHBIO».

1. «YT0 cyumnocsk ¢ TBoeu 1oakon ?» — «Ecim xouenb 3HaTh,
s1 mpourpa ee B Kapthl (lose something in a card game)». 2. «Tol
MeHs1 0oJIbIIie He JToOuIIb!» — «Eciu Xovelb 3HaTh, Joporas, s
HuKorna Tedst He oo S1 keHwicsa Ha Tede paau (for) TBoMx
neHer». 3. «Y teds osuto ceuaanue (have a date)?» — «Tuma To-
ro. (Sort of.) OHa He mpunUIa, ecii TeOe TaK YK UHTEPECHO».
4. «Y 1ebs ObuT0 cBUgaHKE?» — «Jla. DTO OBUIO CBUIAHUE BCIIE-
MyI0, €CJIM XOUelllb 3HaTh». 5. «Bbl KOro-HuOy/Ib Mofo3peBaeTe,
cepxaHT?» — «Ecnm XxoTuTe 3HatTh, 1 MOJO3PEBAI0 BAaC, MUCTEP



Bpayn». 6. «Y Bac ectb anmuOu (have an alibi)?» — «Ecnu xotute
3HaTh, CEPJKAHT, Y MEHSI Takoe annon — He moakonaenibses (have
a foolproof alibi)». 7. «Yto ThI cAeNaa C MOMM CTapbIM MUKA-
kom?» — «Ecnu xouells 3HaTh, s €ro BRIOpocuaa». 8. «Uto Thl
c/eJian ¢ ieHbramu 7» — «Ecau xouelb 3HaTh, s1 UX MPONU». 9.
«Yto BbI caenanu ¢ TpynoM (dead body)?» — «Ecinu Bam Tak yx
HYKHO 3HaTb, CEPXKAHT (makaice pamunbsapHo: Sarge), s 3aKo-
naj ero B cagy». 10. «Ilouemy Tbl cHOBa He xeHwICcs ?» — «Ecnu
XOuellb 3HaTb, 51 keHWcs. [IBaxapl (twice)». 11. «[louemy Thi
He keHuscs Ha xenH?» — «Ecam Xouemsb 3HaTh, OHA OTKa3a-
J1ach BBIMTH 3a MeHs». — «OHa fana Tebe OT BOpOT MOBOPOT!»
12. «['ne BB mpoBeM NpOILTYI0 HOUb, MUCTEP bpayH?» — «Ec-
JIM XOTUTE 3HATh, 51 ObUT JOMa CO cBOei xeHo». 13. «OTkyna y
Te0s1 311 ieHbru, Yapmu?» — «Ecimm xouelb 3HaTh, s1 BRIMTpa
B jiotepeto (win the lottery — I won the lottery)». — «Pacckaxu
310 Moel 6adymike. (Tell it to my old aunt Fanny.)» 14. «Kak
TaK CJIy4UJIOCh, YTO Thl HE 3HAEIIb, KaK MUIIETCS TBOE UM ?» —
«Ecnu xouenib 3HaTh, s HUKOTJA HE XOIWII B IIIKOJTY>.

win - won - won
[win] [wan] [wan]



Kurou. 1. “What happened to your boat?” “If you must know,
I lost it in a card game.” 2. “You don’t love me anymore!” “If
you must know, honey, I never loved you. I married you for
your money.” 3. “Did you have a date?” “Sort of. She stood
me up, if you must know.” 4. “Did you have a date?” “I did.
It was a blind date, if you must know.” 5. “Do you suspect
anyone?” “If you must know, I suspect you, Mr. Brown.” 6.
“Do you have an alibi?” “If you must know, Sergeant, I have a
foolproof alibi.” (ITpunararensHoe foolproof o3Havyaer «umero-
I[UH 3alIATY OT AYPAKOB», TO €CTh 3AIIUIICHHBIN OT CIIyYalHbIX
OLIMOOK, CIUIAHUPOBAHHBINA TAKMM 00pa30M, UTO HUYETO HE MO-
ket copBatbcs (“foolproof plan”). B oTHoIeHUN anrOu MoIoi-
IYT OIPEMIENICHUS «KEJIE3HOE», «HAIEKHOE», «HE MOIKOIAEIIb-
csi». OOparuTe TakXe BHUMaHUE Ha MPOU3HOIIeHre ciioBa alibi,
OHO NPOM3HOCUTCS HE TaK, KaK €ro NpouM3HOocuM Mbl.) 7. “What
did you do with my old jacket?” “If you must know, I threw it
away.” 8. “What did you do with the money?” “If you must know,
I drank it away.” 9. “What did you do with the dead body?” “If
you must know, Sarge, I buried it in the garden.” 10. “Why didn’t
you marry again?” “If you must know, I did. Twice.” 11. “Why
didn’t you marry Jane?” “If you must know, she refused to marry
me.” “She turned you down!” 12. “Where did you spend last
night, Mr. Brown?” “If you must know, Sergeant, I was at home
with my wife.” 13. “Where did you get this money, Charlie?” “If
you must know, I won the lottery!” “Tell it to my old aunt Fanny.”
14. “How come you don’t know how to spell your name?” “If you



must know, I never went to school.”



JleHb CTO NATHAECAT BTOPOH

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Exercise 166

Bbl y3Ha/m HeuTO Mopa3uTebHOe.

A: Guess what! Our new acquaintance Monsieur Poirot turned
out to be a private detective!

B: 1 must say, I suspected something like that.

A: Tlpencrasnsenb? Ham HOBbI 3HakoMblid Mecbe Ilyapo
OKa3aJICsl YaCTHBIM ChILIUKOM.

b: JlomxHa ckazaTb, 51 IOI03peBajia HEYTO B 3TOM POJIE.

KommenTapmit.1. ®paza Guess what! o3nauaer, uro na-
Jiee TOCJIeyeT HEeUTO TaKoe, YTO JIOJKHO YIWBUThH WM BIEYaT-
JUTh cobeceHuKa. Ha pycckuii SI3bIK OHa TIEpEBOJUTCS CJIOBA-
MU «TIPECTABIISACIIb ?», «ITIPUKUHD |», «yTrajai, 4To CIIyYHIOCh»,
«HHUIKOIJIa HE yrajaellb, YTo 51 y3HaJla» U MO/,

2. Koncrpykims turn out to be somebody 31eck 03Ha4aeT, 4To
HEKHWI YeJIOBeK Ha TIOBEPKY OKa3aJiCsl He TeM, 3a KOrO Bl €ro
NiepBOHAYaIbHO TIpUHUMaIK. To ke camoe MOXHO cKa3aThb M O
BeIlY, O KOTOPOH Y BaC NMOHAYAITY CJIOKUIJIOCH JIOXKHOE BIIeUaTIIe-
HUE.

3. I'maron to be ykaspIBaeT 37€Ch Ha MPUHAJIEKHOCTD UENIO-
BeKa WJIY ITpeIMeTa K ONpe/ieIeHHOW I'PYTIIe WIN KaTerOpyUH JIio-
Jei WM TIpeIMeTOB. B Takux ciydasx cOOTBETCTBYIOIIEe CyIIle-
CTBUTEJILHOE OOBIYHO CTOUT C HEOTpe/ieIeHHBIM apTUKJIEM, YKa-



3bIBasi Ha TO, YTO NEpeJ HAMU JIMIIb OJUH U3 MpeAcTaBUTENIEH
COOTBETCTBYIOILIEN TPYIIIBI JIIOACH UM TPEIMETOB.

1. «IIpencrapnsemns? Hain HOBBI 3HAKOMBIN OKa3aJiCsl WH-
cnekropom nonuuuu (police inspector)!» — «/lomkHa cka3artb,
s1 IOAO3PEBAJIA HEYTO B 3TOM pofe». 2. «IIpencrapnsems? Hai
HOBBII 3HAKOMBIN OKa3aJicsi BOPOM, CHEUATU3UPYIONIUMCS Ha
kpaxe aparonieHHocten (jewel thief)!» — «JlomkHa ckazatp, s
MoJI03peBaJIa HEUTO B 3TOM popae». 3. «IIpencraBnsenms? Hain
HOBBI 3HAKOMBIN OKa3ajicsi OpaynbiM adepuctom (marriage
swindler)!» — «/lomkHa cka3aTh, s1 IOAO3pEBAJIa HEUTO B 3TOM
poae». 4. «IIpeacraBnsenib? Haill HOBbIY 3HAKOMBIN OKa3asICs
ranrcrepoM (gangster)! T'oBopsat (they say), oH mpUHALJIEKUT
K O6anzme Anb Kanone (the gang of Al Capone')». — «[lomkna
CKa3arh, s TIOI03peBajia HEUTO B 3TOM poje». 5. «[Ipeacrapns-
emb? Hamr HOBBIM 3HAKOMBIM OKa3ajicsl pa3bICKUBAEMBbIM IIpe-
crynHukoM (a wanted criminal)!» — «JlomkHa cka3arsb, s Moao-
3peBaJia HeUTO B 3TOM pofe». 6. «IIpencrasnsens? Ham HOBbIM
3HAKOMBII OKa3aJiCsl MPECTYMHUKOM, Pa3bICKUBa€MbIM 32 YOUii-
ctBo (wanted for murder)!» — «JloykHa ckazarb, 51 MOI03peBa-
Jla He4To B 3TOM pofie». 7. «[Ipencrapnsenib? Hair HOBbIN 3Ha-
KOMBII OKa3aJiCsl IPECTYITHUKOM, Pa3bICKUBAEMbIM 3a Orpadiie-
HUe OaHKa!» — «Jlo/kHa cKa3arh, 5 MOI03peBajia HeUuTo B 3TOM
pone». 8. «[Ipencrapnsens? Kenux Marru okazasncs KeHaTbIM

! AMEpUKAaHCKUN TaHICTEp WTAJBbSIHCKOTO IPOUCXOXKACHHS, AEHCTBOBABIIMII B
1920-x—1930-x rogax Ha Tepputopur Yukaro.



MY>KUMHOU C TpeMsl IeTbMU !» — «[lokHa cKa3ath, 51 MO03peBa-
Jla HedTo B 3TOM pojie». 9. «[Ipencrapnsienis? Ee Gorarsie pon-
CTBEHHUKHU (relatives) okazaanch KaKMMHU-TO OpOJSUUMU aKTe-
pamu!» — «JlomkHa ckazaTh, 5 MOJ03pEeBaIa HEYTO B 3TOM POIE».
10. «IIpencraBnsiems? Ero sixra (yacht [jot]) oka3zanach AbIpsi-
Boil nocyaunoil (leaky [li:ki] old boat)!» — «lomkHa cka3aTtb,
s1 IO/I03peBaJIa HEUTO B 3TOM pofie». 11. «IIpeacransenis? Bee
KapTUHBI B €r0 KOJUIEKIIMM OKa3aJIUCh KPaJeHbIMU (stolen)!» —
«JlomkHa ckazarb, s O103peBajia HEUTO B 3TOM POJIe».

Karou. 1. “Guess what! Our new acquaintance [-’kwein-]
turned out to be a police inspector!” “I must say, I suspected
something like that.” 2. “Guess what! Our new acquaintance
turned out to be a jewel thief!” “I must say, I suspected something
like that.” 3. “Guess what! Our new acquaintance turned out
to be a marriage swindler!” “I must say, I suspected something
like that.” (A swindler — 3TO MOIIIEHHUK, XYIHMK, a(epucr.)
4. “Guess what! Our new acquaintance turned out to be a
gangster! They say, he belongs to the gang of Al Capone.” “I
must say, I suspected something like that.” 5. “Guess what!
Our new acquaintance turned out to be a wanted criminal!”
“I must say, I suspected something like that.” (Wanted — 31O
TaKKe pa3piCKUBaeMbld nosmnuen.) 6. “Guess what! Our new
acquaintance turned out to be a criminal wanted for murder!”
“I must say, I suspected something like that.” (Mau npowe: Our
new acquaintance turned out to be wanted for murder!) 7. “Guess



what! Our new acquaintance turned out to be wanted for bank
robbery!” “I must say, I suspected something like that.” 8. “Guess
what! Maggie’s fiancé turned out to be a married man with
three children!” “I must say, I suspected something like that.” 9.
“Guess what! His rich relatives turned out to be some travelling
actors!” “I must say, I suspected something like that.” 10. “Guess
what! His yacht turned out to be a leaky old boat!” “I must
say, | suspected something like that.” (To leak — 3To «mpormyc-
KaTh BOAY», «HaBarh Teub».) 11. “Guess what! All paintings in
his collection turned out to be stolen!” “I must say, I suspected
something like that.”






Time for Fun

One Friday afternoon, a jewel thief got into a country house.
He tied up the woman, and at knife-point asked the man to hand
over the jewelry. The man started sobbing and said, “You can
take anything you want. You can even pistol-whip me, but please
untie the rope and free her.”

Thief: “You must really love your wife

Man: “No, but she will be home shortly.”

",

country house 3aroponnsiii 10oMm; tie up cBsizath; at knife-
point yrpoxas HoxoMm; hand over nepenars, BpyunTh; started
sobbing paspbinasics; pistol-whip ynapuTh pyKosITbIo TUCTOJIE-
Ta; untie pa3psa3ath; free ocBOOOINTH; Must HYKHO TOJIarath,
NO-BUIMIMOMY (30ech 21a201 must 8ulpadicaen npeonoaoNCEHUE ),
shortly Bckope



JleHb CTO MATHAECST TPeTHH

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Exercise 167

Bam Hy:kHO HeHaJ0Jr0 OTIyuYnThcsA. U3BUHUTECH Me-
pen ceonmu roctsimu. CreJiaiite 3To TakK, KaK IOKa3aHO B
oOpa3ue, HaUHNTe cBOIO (hpa3y co cjaoB You must excuse
me.

A: You must excuse me, gentlemen, but I need to step out for
a minute.

B: Certainly. You don’t need to apologize to us.

A: Bbl JOJIKHBI U3BUHUTb MEH$I, FOCMO/a, HO MHE HYXHO OT-
JIYYUTbCS HA MUHYTKY.

b: Pazymeercs. Bam He Hy:XHO niepei HAMU U3BUHSTHCS.

1. «Bbl gOITKHBI U3BUHUTD MEHSI, MUCTEp DIIMHT, HO MHE HY K-
HO OTJIyYUTbCSI HA HECKOJIBKO MUHYT». — «Pa3zymeercs. Bam He
HYXKHO Tepel0 MHOU U3BUHSATHCS». 2. «Bbl JOMTKHB U3BUHUTH
MEHs1, TOCMo/ia, HO MHE HYKHO OOCYIUTb KOE-YTO CO CBOMM aCCH-
cTeHToM (assistant)». — «Pazymeercs. Bam He Hy)HO nepen Ha-
MU U3BUHSTBCS». 3. «Bbl JOIKHBI U3BUHUTD MEHSs1, TOCTIONA, HO
MHE HYKHO CZeJiaTh OJIMH OYEHb BaKHbI 3BOHOK (make a very
important phone call)». — «Pa3zymeercsi. Bam He HyX)HO niepen
HaMH U3BUHATHCS». 4. «Bbl TOMKHBI U3BUHUTH MEHS, TOCHOAA,
HO MHE HYKHO npunyaputhb (powder [pau-]) Hocuk». — «Pa3y-
Meetcsi. Bam He HyKHO nepe]] HaMU U3BUHSATBCS». 5. «Bbl JOTIK-



HBI U3BUHUTH MeHs, Jienu (lady — ladies), HO MHe HYX)XHO yIO-
KUTh feTed crnath (put the children to bed)». — «Pasymeercs.
Bam He HyXHO niepe1 HaMy U3BUHSAThCS, BuiibMa». 6. «Bbl JomK-
Hbl U3BUHUTH MEHS, TOCTIOJA, HO MHE HY)KHO OTBETUTb HA 3BOHOK
(answer the phone)». — «Pa3ymeercsi. Bam He HykHO niepes1 Hamu
U3BUHSATHCS». 7. «BBl JOIKHBI U3BBUHUTH MEHS$I, TOCMIOAA, HO MHE
HYKHO OTKPBITh JABEPD (30ecw: answer the door)». — «Pa3zymeer-
cs. Bam He HyXKHO nepes HaMHu U3BUHATHCS». 8. «Bbl JTOKHBI
W3BUHUThH MEHs, JIeId, HO MHE HYXHO MPOBEepUTH cojib (check
the salt)». — «Pa3ymeercs. Bam He HyKXHO niepes; HaMU U3BUHSATh-
csi». 9. «Bbl JOMKHBI U3BUHUTH MEHS, TOCIIOAA, HO MHE HYKHO
MIPOBEPUTh MOIO JIEKTPOHHYIO nouty (mail)». — «Pazymeercs.
Bawm He HykHO nieped HaMu U3BUHSATBCS». 10. «Bbl TOKHBI U3-
BUHUTbH MEHS, JIeId, HO MHE HYKHO ITPOBEPUTb, KaK TaM MUPOT
(check on the pie)». — «Pazymeerca. Bam He HykHO nepes HaMu
U3BUHATHCS, BubMa». 11. «Bbl JOTKHBI U3BUHUTD MEHS, JIEH,
HO MHE HY)XHO IPOBEPUTh, KaK TaM Kapkoe (stew [stju:])». —
«Paszymeerca. Bam He HyXHO nepes HaMU U3BUHATHCA, Buiib-
Ma». 12. «Bbl TOMKHBI U3BUHUTH MEHS, JaMbl, HO 5l OCTABJIIO BaC
Ha HECKOJIBKO MUHYT. MHe HYKHO MTPOBEPUTbH, KaK TaM MO Oa-
rax». — «Pazymeercs. Bam He Hy)XHO nepeJ; HAMU U3BUHSATHCS,
®pen». 13. «Bbl AOMKHBI U3BUHUATH MEHS, JIEAN, HO 51 OCTABIIIO
BaC Ha MUHYTKY. MHe Hy’KHO IPOBEpUTD, Kak TaM JeTH». — «Pa-
3ymeercsl. Bam He HyXHO mepen HaMu U3BUHATHCS, Buiibmar.
14. «BbI JOKHBI U3BUHUTL MEHS, TOCIIOAA, HO 1 OCTaBJIIO Bac Ha
MUHYTKY. MHe HYKHO NPOBEPUTh, KaK TaM MOM HNALMEHThI». —



«Paszymeercs. Bam He Hy:KHO niepe]] HAMU U3BUHATHCS, JOKTOP».
15. «Bbl JOMKHBI U3BUHUTH MEHsI, TOCIONA, HO 51 OCTABJIIO Bac
Ha MUHYTKY. MHE HY)XHO MpPOBEpPUTb, KAK TaM Halll TJIEHHUK
(prisoner)». — «Pazymeercs. Bam He Hy:XKHO Tnepesl HAMU WU3BU-
HATBHCS, CIP».

Karou. 1. “You must excuse me, Mr. Flint, but I need to step
out for a few minutes.” “Certainly. You don’t need to apologize
tome.” 2. “You must excuse me, gentlemen, but I need to discuss
something with my assistant.” “Certainly. You don’t need to
apologize to us.” 3. “You must excuse me, gentlemen, but I need
to make a very important phone call.” “Certainly. You don’t
need to apologize to us.” 4. “You must excuse me, gentlemen,
but I need to powder my nose.” “Certainly. You don’t need to
apologize to us.” 5. “You must excuse me, ladies, but I need to
put the children to bed.” “Certainly. You don’t need to apologize
to us, Wilma.” (3amerpre: umeHHo to bed, a He to sleep! Put
somebody to sleep — 310 naTh HapKO3 MeEpe onepaluen, ec-
JM pedb uzeT o venoBeke. Ecim peds uaer o 60JbHOM KHUBOT-
HOM, TO YMEPTBUTb, YTOOBI HE MyUYHJIOCh.) 6. “You must excuse
me, gentlemen, but I need to answer the phone.” “Certainly.
You don’t need to apologize to us.” 7. “You must excuse me,
gentlemen, but I need to answer the door.” “Certainly. You don’t
need to apologize to us.” (CioBa answer the door ynorpeomsior-
Cs1 B 3HAYEHUU OTKPBITH [IBEPb JIMIIb B TOM CJIy4yae, €Cjii B Hee
CTy4ar Wid 3BOHAT. IHBIMU c/lOBaMU, Bbl OTKPHIBAETE €€ B OT-



BeT Ha TpeOOBaHMe C JIPyroi CTOPOHBI OTKPHITH IBEPb. B ocTasb-
HBIX Clly4dasAx 310 nmpocto open the door.) 8. “You must excuse
me, ladies, but I need to check the salt.” “Certainly. You don’t
need to apologize to us, Wilma.” (OcHOBHOE 3HaYeHHe TJ1aroyia
check — aTo mpoBepsTh, HaNPUMEP, JOCTATOYHO JIM COJIU B CYTIE.
Ilepen noe3nkon HyKHO MPOBEPUTH cOcTOsIHME IMH — check the
tiers, ypoBeHb Macjia ¥ Bojbl B MaiimHe — check the oil and the
water.) 9. “You must excuse me, gentlemen, but I need to check
my mail.” “Certainly. You don’t need to apologize to us.” (Bul
coOupaeTech MPOBEPUTH, HE TIOCTYITIIIN JIX HOBbIE COOOIIICHUS. )
10. “You must excuse me, ladies, but I need to check on the pie.”
“Certainly. You don’t need to apologize to us, Wilma.” (To check
on something or somebody — 3T0 MPOBEpUTH, B KAKOM COCTO-
SIHUM HaXOAWTCSl YTO-TO MJIM KTO-TO. B WacTHOCTH, Korjga pedb
UJIeT O MUPOre, Bbl OTKPHIBAETE JBEPILY TyXOBKU U MpOBepsieTe,
rotoB Ji1 oH.) 11. “You must excuse me, ladies, but I need to
check on the stew.” “Certainly. You don’t need to apologize to us,
Wilma.” 12. “You must excuse me, ladies, but I will leave you for
a few minutes. I need to check on my luggage.” “Certainly. You
don’t need to apologize to us, Fred.” (CpaBuute: “The customs
officer checked all my luggage very carefully.” — «TamoxxeHHUK
TIIATEILHO TTPOBEPWIJI MOU Oarax». To ecTh OH MpOBepU, HE
Be3eTe JIM Bbl YTO-JIMOO 3arpenieHHoe. B BaieM ke ciydae Bbl
IIPOBEPUIIY, BCE JIM B MOPSJIKE C BaIlUM Oaraxom, Ha MecTe Jii
oH u T.1.) 13. “You must excuse me, ladies, but I will leave you
for a minute. I need to check on the children.” “Certainly. You



don’t need to apologize to us, Wilma.” 14. “You must excuse
me, gentlemen, but I will leave you for a minute. I need to check
on my patients.” “Certainly. You don’t need to apologize to us,
Doctor.” 15. “You must excuse me, gentlemen, but I will leave
you for a minute. I need to check on our prisoner.” “Certainly.
You don’t need to apologize to us, Sir.”



JleHb CTO MATbAECAT YeTBEPTHIN

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Time for fun

A man in a marriage agency: 1 want to marry a young,
beautiful, intelligent, modest, understanding and undemanding
woman.

Marriage agent: I'm sorry, Sir, but you can marry only one
woman. Polygamy is against the law.

marriage agency OpayHoe areHTCTBO; intelligent ymHbIii;
modest ckpomublil; undemanding HeTpeOOBaTeIbHBIN, HENTPH-
XOT/IMBHIN; polygamy MHOroxeHcTBO; be against the law ObiTh
MPOTUBO3aKOHHBIM



Exercise 168

HOIIeJII/ITer Cc mpudATeJieM CBOMMH COKPOBEHHBIMHU 7K€~
JaHUAMMH.

A: 1 want to be a millionaire.
B: Who doesn’t?

A: 51 xody OBITh MIJUTUOHEPOM.
b: K10 3TOrO0 He Xouer?

1. «4 xoay ObITH KOposieM (King)». — «KTo 3TOr0 He X0UeT?»
2. «5 xouy OBITH cUacTIIMBOW». — «KTO 3TOrO He X0ueT?» 3. «f
xouy ObITh 3HaMeHUTHIM (famous [fei-])». — «Kto 3Toro He xo-
4yer?» 4. «51 xouy ObITh MOJIONION M KpacuBOi». — «KTo 3TOTO He
xoueT?» 5. «4 xouy ObITh OorateiM U 310poBbIM (healthy)». —
«Kto 31010 He X0ueT?» 6. «S1 X0uy *KUTh Y MOPs (by the sea)». —
«KT0 31010 He X04eT?» 7. «S X04y MMeTh MHOTO JieHer». — «KTo
9TOro He X04eT?» 8. «$ xouy BBIMTH 3aMyXK 3a 4eJIOBEKa, KOTO-
poro s moomo». — «KTo aToro He xouer?» 9. «f Xxo4y KeHUTbCS
Ha I0Yepy MIUTMOHEPa». — «KTO 31010 He X0uer?» 10. «5 xouy
JI00UTh 1 OBITH JiI0OMMOI (be loved)». — «KTo 3TOrO He X04eT?»
11. «4 xouy noxuts 110 cra jet (live to be a hundred)». — «Kto
3TOro He xoueT?» 12. «4 xouy xuth B Mupe (in peace [pi:s]) co
CBOMMMU cocesaMmu». — «KTo 31oro He xouer?» 13. «f xouy kuTh
B MHUpE C caMiM co0oii». — «KT0 3Toro He xouer?» 14. «f xouy



KHUTb B MUPE CO CBOEH COBECThIO». — «KTO 3TOr0 He X0uer?»

Kuarou. 1. “I want to be a king.” “Who doesn’t?” (HMau 6e3
apmuxas: “1 want to be king.” 3ameTbTe, OIHaKO, 4TO MOCJE/I-
HIOI (ppa3zy MOXET MPOU3HECTH JIUIIb TOT, Y KOTO €CTh peasib-
HBIM IIAHC CTaTh KOpoJieM. B mepBoM cilydae pedb HE UIET O
TOM, YTOObI CMEHWTh Ha TPOHE MPABSINEro MOHAapXa, a O KOpoJie
Kak CUMBOJIe BJlacTH U 6orarctsa. To ke camoe Kacaercsi Kopo-
neBsl: I want to be (a) queen.) 2. “I want to be happy.” “Who
doesn’t?” 3. “I want to be famous.” “Who doesn’t?” 4. “I want
to be young and beautiful.” “Who doesn’t?” 5. “I want to be rich
and healthy.” “Who doesn’t?” 6. “I want to live by the sea.” “Who
doesn’t?” (ITpensior by MoxeT yka3plBaTh Ha HAXOXAEHUE TIPE/I-
MeTa WM 4YeJIoBeKa BOJIM3M Yero-moo, psaoM C 4eM-Iu00 WiIH
keM-n60. CpaBHuTe Takke: a house by the river — nom y peku;
stand by the window — crosTh y okHa; by the door — y nBepu.)
7. “I want to have a lot of money.” “Who doesn’t?” 8. “I want
to marry the man (that) I love.” “Who doesn’t?” 9. “I want to
marry the daughter of a millionaire.” “Who doesn’t?” 10. “I want
to love and (to) be loved.” “Who doesn’t?” 11. “I want to live to
be a hundred.” “Who doesn’t?” 12. “I want to live in peace with
my neighbours.” “Who doesn’t?” 13. “I want to live in peace with
myself.” “Who doesn’t?” 14. “I want to live in peace with my
conscience.” “Who doesn’t?”



JleHb CTO NATHAECAT NATHIN

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Exercise 169

IlepenaiiTe conep:xaHue cjaeaylOIMX AUAJTOTOB 10-aH-
I CKH.

A:1don’t want to lose.
B: Who does?

A: 51 He xo4y npourpars.
b: A xT0 X0uer?

1. «51 He xouy MIaTUTh HAJIOTH (pay taxes)». — «A KTO XoueT?»
2. «51 He xouy npoBanuTh Matematuky (fail math)». — «A kTO
xo4er?» 3. «5 He XOuy NMPOBAIMTH 9K3AMEH 10 BOKACHUIO (MY
driving test)». — «A K10 x0ueT?» 4. «51 He xouy puckoBaTth (risk)
CBOEH JKU3HBIO». — «A KTO X0ueT?» 5. «SI He Xouy ymepeTb Mo-
JIOIBIM». — «A KTO X04eT?» 6. «51 He X04y ocTaThCsl CTapoi Je-
BOIl (remain an old maid)». — «A KT0o xouer?» 7. «f He xouy
MPOBECTU OCTATOK kM3HHU (the rest of my life) B TiopbMe (maxorce:
jail)». — «A k10 X0ueT?» 8. «f He X0uy OKa3aThCs B OOJNBHUIIC
(end up in hospital)». — «A k10 x0ueT?» 9. «I He XOuy OKa3aTh-
¢ B TIOpbMe». — «A KTO xouer?» 10. «f He xouy 3acTpATh B
JOPOKHOM NIPOoOKe». — «A KTo xoueT?» 11. «f He xouy, 4TOObI
MeHs YOum». — «A KTo xoueT?» 12. «f He Xxouy, 4ToObl MEHS
MOVMAJIH C IOJIMYHBIM» . — «A KTO xoueT?» 13. «41 He xouy, urto-
Obl MeHs Orpabmim». — «A KTo X04eT?» 14. «4 He xouy, 4T0OHI



MEHS apecToBaIn». — «A KTo Xxouer?» 15. «f He xouy, 4yTOOBI
MEHS 3aCTPEIUIN». — «A KTO XO4eT?»

Karu. 1. “I don’t want to pay taxes.” “Who does?” 2. “I
don’t want to fail Math.” “Who does?” (Math — cokpariieHHOe
ot mathematics.) 3. “I don’t want to fail my driving test.” “Who
does?” 4. “I don’t want to risk my life.” “Who does?” 5. “I don’t
want to die young.” “Who does?” 6. “I don’t want to remain an old
maid.” “Who does?” (Mau: I don’t want to stay an old maid.) 7. “I
don’t want to spend the rest of my life in jail.” “Who does?” (Mau:
I don’t want to spend the rest of my life in prison.) 8. “I don’t
want to end up in hospital.” “Who does?” (Ppa3zoBbii r1arosn end
Up O3HAYAeT «OKA3aThCsl B HEKOM MECTE WM B HEKOU CUTYaIUH,
B KOTOPOM BBl HE OKUIAJIM U HE TITAHUPOBAJIM OKa3aTbCsi».) 9. “1
don’t want to end up in jail.” “Who does?” (Taxorce: 1 don’t want
to end up in prison.) 10. “I don’t want to get stuck in a traffic
jam.” “Who does?” 11. “I don’t want to get killed.” “Who does?”
12. “I don’t want to get caught red-handed.” “Who does?” 13.
“I don’t want to get robbed.” “Who does?” 14. “I don’t want to
get arrested.” “Who does?” 15. “I don’t want to get shot.” “Who
does?”

3anoMHHUTE HIHAOMY:
A PIG IN A POKE



(O AT

[MopoceHok B memnike (poke — «HEOOMBIION MEIIOK», «TOPOa» )
— 3TO IPUOOPETEHNE, O KAUECTBE WJIU N0JIE3HOCTH KOTOPOTr'o MOo-
KyIaTesio HUYero He U3BecTHO. MBI B TaKHX CIIydyasix TOBOPUM:
«Kymun kora B memike». Hanmpumep: “It looks like I bought a pig
in a poke.” — «Iloxoxe, s Kynui kota B Meike»; “I don’t want
to buy a pig in a poke.” — «$I He XOuy KynUTb KOTa B MELIKE>.

[TopoceHka B MeIlIKe MOXKHO He TOJIBKO KYIUTb, HO M ITPOJATh.
To sell a pig in a poke — 3T0 MpoAaTh HEBECTh YTO, TO €CTh B
HEKOTOPOM CMbIC/Ie 0OMaHyTh MOKYIaTes.



JleHb CTO NATHAECAT MIECTOH

Tema YpPOKa: CocTtaBHOE TIJ1arojbHOe CKa3zyemMoc.



Exercise 170

Ilepenaiite coaep:kaHme CJieJAyIONMUX PeIUIMK IO-aH-
I CKH.

He doesn’t want to die young, and I cannot blame him for that.
OH He X0ueT yMepeTb MOJIONIBIM, U 51 HE MOT'Y €ro 3a 3TO BU-
HUTD.

1. OH He xoueT ymepeTh B OegHOCTH (in poverty), U sl HE MO-
Ty €ro 3a 3T0 BUHUTh. 2. OH HEe XOUYeT PUCKOBAThb CBOEH JKU3HBIO
pagu (for) HECKOMBKUX OAKCOB, U 51 HE MOTY €ro 3a 3TO BUHUTb.
3. OH He X0oueT MeHsI OOJIbIIe BU/IETh, U 51 HE MOTY €r0 3a 9TO BU-
HUTb. 4. OHa He Xo4eT OOJIbIIIe CIofIa PUXOANTD, U sl HE MOTY ee
3a 9TO BUHUTH. 5. OH HE XOUeT OCTaBaThCsl CTAPBIM XOJIOCTSIKOM
(old bachelor), u s He Mory ero 3a 310 BUHUTb. 6. OH He XOoueT
OKa3arbCs B TIOPbME, U S HE MOTY €ro 3a 3TO BUHUTH. 7. OH He
XO04YeT 3aKOHYMTD Tak, Kak ero orerl (end up like his father), u s
HE MOT'Y €ro 3a 3T0 BUHUTH. 8. OH He XoueT paboTaTh 3a IPOIIU
(bykeanvro: 3a apaxuc — for peanuts), 1 s HE MOTY €rO 3a 3TO
BUHUTL. 9. OH HE XOYeT MpoaaBaTh CBOU JIOM 3a I'POILH, U 5 HE
Mory ero 3a 310 BUHUTh. 10. OHa He XO4eT BBIXOIUTh 3aMyX 32
YyeJIoBeKa, KOTOPhIH B Ba pasa cTapiie ee (a man twice her age),
Y 1 HE MOTY €€ 3a 3T0 BUHUTh. 11. OHa He XO4eT KUThb C IbSIHU-
LIEH, U 51 HE MOTY €€ 32 3TO BUHUTb.



Kuarou. 1. He doesn’t want to die in poverty, and I cannot
blame him for that. (B pasroBopHoii peun ¢dopma cannot ya-
CTO COKpaIlaercs 1o can’t. Ta cokpaiieHHasi hpopMa uMeeT J1Ba
BapUaHTa TMPOU3HOIIEHUS — aMEPUKAHCKUW, C OTKPBHITHIM [3],
u OputaHckuii, ¢ gonrum [a]: [ka:nt]. Eciu BB ipearnountaere
OpUTAHCKUI BapuaHT, TO CIIEAUTE 32 TeM, YTOOBI IJIACHBIN Jei-
CTBUTEJIHHO 3BYYaJl JIOJIr0, MHAYE y Bac MOIyYUTCs APyroe, OpaH-
Hoe cyioBo.) 2. He doesn’t want to risk his life for a few bucks,
and I cannot blame him for that. 3. He doesn’t want to see me
anymore, and I cannot blame him for that. 4. She doesn’t want
to come here anymore, and I cannot blame her for that. 5. He
doesn’t want to remain an old bachelor, and I cannot blame him
for that. (Mau: He doesn’t want to stay an old bachelor.) 6. He
doesn’t want to end up in prison, and I cannot blame him for
that. 7. He doesn’t want to end up like his father, and I cannot
blame him for that. 8. He doesn’t want to work for peanuts, and
I cannot blame him for that. 9. He doesn’t want to sell his house
for peanuts, and I cannot blame him for that. 10. She doesn’t
want to marry a man twice her age, and I cannot blame her for
that. 11. She doesn’t want to live with a drunkard, and I cannot
blame her for that.

Hemnoro ucropun. AHIMACKUE I1arojibl He Beeraa npuoe-
rajqi K noMom riarona do s oOpa3oBaHUs OTPHUIIATETbHBIX
¢opm. Hekorna raronst orpuniau ceost camu. [TogrBepikieHu-



€M TOMY MOXKET CITy’KUTh, K TPUMEPY, Ha3BaHUE IIBETKA He3a0y/1-
ku — forget-me-not, rjie ere mpoceKuBaeTcs 3ta Ooyee crapast
opma, a Takxke raganue Ha pomaiike: “He loves me, he loves
me not,” — raJlaeT aHIJIMKACKas JIeBYIIIKA.

B nporiecce pa3BuTus s13plka rpaMMaTU4YeCcKe 3HAUEHU s CTa-
JIM TIepelaBaThCsl OTAEBHO OT JIEKCMYECKUX, UYTO 3HAYUTEIbHO
YIIPOCTHIIO SI3bIK.>

OpnHako pa3BUTHE $3bIKa IPOUCXOAUT HEPABHOMEPHO, U
HECKOJTbKO I71aroJIoB JI0 CHX MOp OTPUIIAIOT ceOst camu. B mx umc-
JIO BXOJAT MOJAJIbHBIE [JIaroibl can, must, may, will u shall:

We cannot lose. - Mbl He MoxeM npourpatb.
HenpasuibHo: We-don‘t-canlose:

We must not lose. - Mbl He 4O/IXKHbI NPOUTpaTh.
HenpasunbHo: We-den't-mustlose-

We will not lose. - Mbl He npourpaem.
HenpasunbHo: We-dontwilHose—

That may or may not be true. - 3To MoXeT 6bITb, @ MOXET U He 6bITb MPaBAOMN.

HenpaBunbHo: Fhat-may-deesn t-may-be-true—

Ellle HeCKOJIBKO I71arojioB HaXoAATCs Ha nepenyTbe. B yact-

2 CpaBHUTE PYCCKUI S3BIK, KOTOPBII CUATAETCS AOBOJIBHO TPYAHBIM SI3BIKOM, HE B
TIOCJIE/IHIOI0 OYepe/ib Orarofapst TOMy, YTO M rpaMMaTH4ecKHe, 1 JIEKCHUECKHe 3Ha-
YeHUs MepefanTcs OHUM CJIOBOM ITyTeM M3MEHEHMs JIMYHBIX OKOoH4aHui. Hampu-
Mep, IJIarojl «TaHUEeBala», MOMHUMO JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUS] «PUTMHUYHO JABUTATbCSA
HOJ, My3bIKY», OMHOBPEMEHHO yKa3blBaeT Ha IOLIEJIee BpEMs, Ha TPETbE JIMLO U
Jlaxe Ha JKeHCKUH poxt cyObeKTa NefCTBHS.



HOCTH, 71arof need oObIYHO BeJieT ceOsl BIIOJHE B [yXe BPEMEHHU.
“I don’t need your help”, — roBOpUAT aHITIMYAHUH, OTKA3BIBASCH
OT MpeaIokeHHON oMoId. B To ke BpeMs B OTBET Ha BOIIPOC
o Heooxogumoctu (“Must I do it today?””) yacto orBeuanoT: “No,
you needn’t.” — «JlomxkeH nu 51 cnenath 310 cerogHsa?» — «Her, B
9TOM HeT HeoOxomumocTr». Oba BapuaHTa oTBeTa — Oojiee apxa-
nuHbli “No, you needn’t” u 6osee coBpemenHsbIi “No, you don’t
need to” — COCYIIECTBYIOT.

JIBOsIKO BelieT ceOsl TaKKe CaMblil «HETIPaBHIIbHBIN» M3 BCEX
HETPaBUIBHBIX [JIAroyoB — riaroin to be. CpaBHure:

“Don’t be such a grouch.”

“I'm not a grouch.”

— He Oyap Takum Opro3roid.

— 41 He Opio3ra.

[MoGymurenbHas ¢opma miaroyia to be oTpuriaercsi ¢ momo-
IbI0 BCLIOMOTATENIbHOT'O I71aroJia, BCe crpsraeMble (pOpMbl OTPHU-
aI0T ce0s caMu:

I am not hungry. — {I He ronone.

You are not right. — Tsl Herpas.

He is not right. — On Henpas.

It is not right. — 910 HEnmpaBUIIBLHO.

We are not alone. — MbI He OgHM.

I was not there. — MeHs1 Tam He ObLIIO.

They were not there. — FIx Tam He ObLIO.



JleHb CTO NATHAECAT CeAbMOI

Tema ypoka: Koncrpykims want somebody to do something.

«51 Xo4y, 9TOOBI THI OBLTA CUACTIMBA»; «$ X0dy, YTOOBI MBI
ObLIN APY3bsIMU»; «5l X0uy, 4TOOBI TBOW OpaT MOIIEN C HAMU;
«OHHU He XOTST, 4TOObI 51 3HAJI MPaBYy»; «5I HE X0uy, 4YTOOBI OHU
Hac younm»; «$ He xouy, YToOBl KTO-TOO0 yBUET HAC BMECTE».

TakuM pyccKMM IpeIOKEHUsIM, B KOTOPBIX OIUH YE€JIOBEK
X0ueT (WJIM He XOYeT), YTOObl JPYroi cliesal 9To-To, B aHTJIMIA-
CKOM $I3bIKE COOTBETCTBYET MH(PMHUTHBHASA KOHCTPYKLIUSA:

I want you to be happy.

I want us to be friends.

I want your brother to come with us.

They don’t want me to know the truth.

I don’t want them to kill us.

I don’t want anyone to see us together.

Ot koHCcTpyKIIMU WANT + t0 + Vipfinitive, C KOTOPOU MBI UME-
JIM JIeJI0 B TIPEIBIAYINUX YIPAKHEHUSAX?, 3Ta KOHCTPYKIUS OT-
JIMYaeTcs MOsBJICHUEM B Hel ellle OIHOTO JAEWCTBYIOIIETO JIHIIA,
MOJUTMHHOTO MCHIOJIHUTEA KenaHusi. CpaBHUTE JIBa TpeyIoxke-
HUS:

3 BykBa V B 3T0l 1 OZOOHBIX CXEMAaTHYECKMX OTOOPAKEHUSAX TPAMMATHIECKHX
KOHCTpYKIMA o6o3HadaeT ciioBo VERB («rmarom»).



1. He wants to bury the treasure in the garden. — OH xouer
3aKonaTh COKPOBHUIIA B cajly.

2. He wants Charlie to bury the treasure in the garden. — On
X04eT, yToObl Yapiu 3akorajl COKpOBHIIA B CALYy.

B nepBom npeasiokeHnH Keaali U NOTMHHBII UCTIOHU-
TeJIb JEUCTBUS SABJISIIOTCS OJHUM U TEM K€ JIMIIOM: OH XOYeT 3a-
KOTaTh COKPOBUIINA B Ca/Iy M caM ke OyleT MX 3aKamnbiBaTh. Bo
BTOPOM IIPEUIOKEHUM KENAIOUIMKA U NMOAJIMHHBINA UCIIOIHUTEb
Pa3IeAIOTCA: KeNaHUe BbICKA3bIBAET O/IMH YEJIOBEK, A 3aKarlbl-
BaTh OyJET yKe APYro. DTOT APYroi MOKET ObITh BHIPAKEH MMe-
HeM COOCTBEHHBIM, HAPHIIATEILHBIM CYIIECTBUTEILHBIM HUJTH 3a-
MEHSAIOLIMM Er0 MECTOUMEHUEM B KOCBEHHOM MaJieke: me, you,
him, her, it, us, them. (CMoTpuTe IpUMEPHI BHIIIIE. )

Cama 1o ceGe 3Ta KOHCTPYKIIUSI HE TPEJCTaBIISIET O0COOON
cioxkHOCTH. CIOKHOCTh 3aKJII0YaeTCsl He B HEM KaK TaKOBOW, a
B KEJIAHUM yvalUXcs MIOJMEHUTb €€ COOTBETCTBYIOLIEN €U IO
CMBICITy PYCCKOM KOHCTPYKIIMEHN, @ UMEHHO IPUIATOYHBIM IIPE-
JIO)XEeHUEM ¢ coto30M that («dToObI»), Yero aenaTh He CIeAayeT Mo
TOI MPOCTOI MPUYKMHE, YTO B MPABUJIBHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE
TAKUX MPEIJIOKEHUH IIPOCTO HET.



| want your brother to come with us.
+wantthatyour-brothercomeswith-us.
| don’t want them to kill us.
+dortwantthattheyldHus-

They want us to leave.

They-wanrtthat-we-leave-



Time for Fun

A wife got so mad at her husband she packed his bags and told
him to get out. As he walked to the door, she yelled, “I hope you
die a long, slow, painful death.”

He turned around and said, “So, you want me to stay?”

get mad at sb cuwibHO paccepauThCsi Ha Koro-nmoo; get
out youparbcs, MpOBaJIMBaTh; as Korjaa; yell kpuyarb, BONUTH;
painful 6os1e3HeHHBIN



Exercise 171

IMonpocute codeceHUKA, YTOOBI OH MO0OEIAJT BaM 0/1-
HYy Bemb. Bo3bMuTe 3a o0pa3el cjieayloniuii JHajaor.

A:1 want you to promise me one thing, son.

B: Anything, Father.

A: Promise me that you will never show this photo to anyone.

B: I promise.

A: 4 xouy, 4T0OBI THI MOOOEIAT MHE OHY Belllb, ChIH.

b: Yro yrogHo, orerl.

A: Obermiaii MHe, 4TO Thl HUKOT/Ia HE TTOKasKeIb 3TO (hOTO HU-
KOMY.

b: 4 obermaro.

KommenTapnii. B stom nuasnore mecroumeHnue anything
yIOTpeOIsieTCsl B CBOEM OCHOBHOM JIEKCHUECKOM 3HAYEHUH «UTO
YTOIHO». DTO 3HAYEHHE OHO MMEET TOJIBKO B YTBEPAUTEIbHBIX
npenyoxenusx. Hampumep: “I'm so hungry, I'll eat anything.” —
«$ TaK ronoeH, 4To CheM UTO YTOJHOY.

Cka3zaHHOE OTHOCHUTCS Takke K MEeCTOMMEHHsM anybody,
anyone, anywhere. B yTBepaUTeIbHBIX PEJIOKEHUSX OHU O3HA-
YalOT «KTO YTOAHO» («JII0OOW YeJIOBEeK»), «IJe YTOAHO», «KylIa
yrogHo». Hanpumep:

Anybody can make a mistake. — JIlo60i1 MOXeT OIMOUTHCSI.



I will follow you anywhere. — $1 oy 3a T000Ii Ky/ia yrojiHO.

1. «51 xody, 4TOOBI TH MMOOOEIIAJT MHE OJIHY Belllb, Buymn.”
— «Yto yrogHo, mo#i apyr». — «Obelaii MHe, 4TO Thl M03a00-
THIIILCS O MoeM ChiHe (take care of somebody)». — «51 obera».
2. «5 xody, 4TOOBI TH TIOOOEINAT MHE OJHY Belllb, J[kopmxk.” —
«Yro yrogHo, Mmaam». — «O0elai MHe, 4TO ThI T03a00THUIIILCS
0 MOEM IIoMyrae mocjie Moell cMepTu (OyKeaavbHo: TIOCe TOro,
Kak 51 ympy — after [ die)». — «51 oberaio». 3. «5 xody, 4TOOBI ThI
noo0ernan MHe OfiHy Belllb, [l KoHHI». — «YTO yrogHo, Mmamax». —
«O06emmait MHe, YTO Thl IOMUPHIIBCSI CO CBOMM OTIIOM (make up
with somebody)». — «51 obemaw». 4. «51 xouy, 4TOOBI ThI TOOOE-
I1aJT MHE OfIHY Belllb, ChIH». — «YTO yromHo, oTely». — «Oberiai
MHE, 4TO Thl PACKBUTACIIbCS C HAIIIMMU Bparamu (get even with
somebody)». — «51 obemaio». 5. «5I xouy, 4TOOBI TH TOOOEIIAIT
MHE OJIHY Belllb, ChIH». — «YTO yromHo, otely. — «Ooemmai MHe,
YTO Tl PACKBUTACIIILCS C STUM MpeaaTeieM (traitor)». — « 5 ode-
ma». 6. «51 xouy, 4ToOBI TH TOOOEIIANIA MHE OJIHY BEIIlb, JIOPO-
rasi». — «4T0 yromHo, noporoii». — «Ooeriail MHe, 4TO Thl BbIii-
Jelb 3aMyx 3a dpepmepa IxoyH3a, Koraa s ympy». — «5 obe-
mao. Ho nouemy?» — «Jl:koyH3 opHaxael Haayn (cheat) mens
npu nokynke Jyiomaau (in a horse deal). I Xouy ¢ HUM NOKBU-
Tatbes (get even with somebody)». 7. «51 xody, 4TOOBI THI TOOOE-
I1aJT MHE OJIHY Belllb, CbIH». — «YTO yromHo, oteip. — «Ooermain
MHe, 4TO ThI IIpofaiib Hamero Pybenca Jlubepmany u Oosblie
HUKOMY». — «$1 obemato. Ho mouemy?» — «OH ofHa) bl TTPOIAIT



(sell — sold) mue nogzenpHoro [era (a fake Degas). f xouy ¢
HUM TMOKBUTAThCsD». 8. « X04y, 4TOOBI ThI TOOOEIIAT MHE OITHY
Belllb, MOU Joporoii 6par.” — «4Yto yroguo, [xummm». — «O0e-
Iail MHE, YTO Thl Hal/EIIb STy KEHIIUHY U TOIEJUIILCS C Hell
(share something with somebody) nenpramum». — «$1 obemaiwo. Ho
nouemy ?» — «MHOro JIET Ha3aJl OHa OTKAa3aJ1ach BBIUTH 32 MEHS
3amyxk. S xouy orOiaromaputh ee 3a 310 (thank somebody for
something)». 9. «5I xody, 4ToOBI TH TIOOOEIIIAJI MHE OJHY Belllb,
Joporoi». — «Yrto yromHo, noporas». — «Ooemail MHe, YTO ThI
Gonbiiie He Oyzelnb muTh». — «$1 obermat. S Oosbiine He Oymy
nuTh. M Menbiie Toxe (and any less, either)». 10. «Iloncynumeii
(defendant), s1 xody, 4TOOBI BBl TTOOOEIIAIA MHE OJHY Belllb». —
«Yro yromHo, Bamia Yects (Your Honour)». — «O6emaiite MHe,
4TO BBI OOJIBINE HE OyaeTe BOpoBaTh». — « 51 obemaro. 1 Gombie
He Oyay BopoBaThb. 1 MeHblIIe TOXe».

sell - sold - sold
[sel]  [sould] [sould]

Kimou. 1. “I want you to promise me one thing, Willie.”
“Anything, my friend.” “Promise me that you will take care of
my son.” “I promise.” 2. “I want you to promise me one thing,



George.” “Anything, Madam.” “Promise me that you will take
care of my parrot after I die.” “I promise.” 3. “I want you to
promise me one thing, Johnny.” “Anything, Mother.” “Promise
me that you will make up with your father.” “I promise.”
4. “I want you to promise me one thing, son.” “Anything,
Father.” “Promise me that you will get even with our enemies.”
“I promise.” 5. “I want you to promise me one thing, son.”
“Anything, Father.” “Promise me that you will get even with that
traitor.” “I promise.” 6. “I want you to promise me one thing,
dear.” “Anything, darling.” “Promise me that you will marry
farmer Jones after I die.” “I promise. But why?” “Jones once
cheated me in a horse deal. I want to get even with him.” (A
deal — «cnenka».) 7. “I want you to promise me one thing, son.”
“Anything, Father.” “Promise me that you will sell our Rubens
to Lieberman, and to nobody else.” (Mau: and to no one else.) “I
promise. But why?” “He once sold me a fake Degas. I want to
get even with him.” (HeonpezaeneHHblil apTUKIIb TIEpe] UMEHEM
COOCTBEHHBIM FTOBOPUT O TOM, UTO Peub HJIET HE O CAMOM XYIOXK-
HUKeE, a 0 ero kaptune.) 8. “I want you to promise me one thing,
my dear brother.” “Anything, Jimmy.” “Promise me that you
will find that woman and share the money with her.” “I promise.
But why?” “Many years ago, she refused to marry me. I want
to thank her for that.” 9. “I want you to promise me one thing,
dear.” “Anything, darling.” “Promise me that you won’t drink
any more.” “I promise. I won’t drink any more. And any less,
either.” 10. “Defendant, I want you to promise me one thing.”



“Anything, Your Honour.” “Promise me that you won’t steal any
more.” “I promise. [ won’t steal any more. And any less, either.”

S3ANMOMHUTE:

much == more

JTHAOZ0 SOMM

little —— less

SN0 JEH_bUAL.-



JleHb CTO NATHAECAT BOCHMOH

Tema ypoka: Koncrpykims want somebody to do something.



Exercise 172

IMonpocuTe codeceHNKa B3SAThH CBOHM CJOBA Ha3ajg M
H3BHHHUTLCS Nepe;l BAMH.

A: T want you to take your words back.

B: What words?

A: You called me stupid. Say that you are sorry.

B: Okay. I am sorry you are stupid.

A: 51 xody, 4TOOBI ThI B351J1 CBOM CJIOBA Ha3a/l.

b: Kakue cnoBa?

A: Tr1 Ha3Basm MeHs DIynbIM. CKaxu, 4TO Tl 00 9TOM COXa-
JIeellb.

b: Xopomo. MHe xaJib, 4TO ThI IJIYTIbIN.

1. «4 xouy, 4TOOBI THI B351JT CBOM CJIOBA Ha3a». — «Kakue crno-
Ba?» — «Tbl Ha3Ban MeHs ypommuBoi. CKaxu, 9To THl 00 STOM
coXaJieellb». — «X0opoIo. MHe kaJb, 4YTO Tl YpOAUHA». 2. «5]
X04y, 4TOOBI ThI B3sUJ1 CBOM CJIOBa Hazal». — «Kakue cioBa?» —
«Tpl Ha3BaJ MEHS YOKHYTHIM (makoice: nuts). CKaxu, YTO ThI
00 3TOM coXkajeenb». — «Xopoio. MHe Xajb, 9TO Tl YOKHY-
THII». 3. «$ Xouy, 4TOOBI THI B3slJIa CBOM CJIOBA Hazamd». — «Ka-
Kkue cioBa?» — « Tl Ha3BaIa MeHs CTapbM AypakoM. CKaxu, 4To
TBI 00 ITOM COXaJleelIb». — «Xopoio. MHe KaJlb, 4TO ThI CTa-
pBIi Iypak». 4. «51 Xxody, 94TOOBI THI B3siJIa CBOM CJIOBA HA3a/1». —



«Kakne cnoBa?» — «Tbl Ha3Bana MeHs CTapblM KO3JI0M (goat).
Ckaxu, 4To Thl 00 ITOM COXaJIeelb». — «XOpoIIo. MHe xKaJb,
YTO ThI CTApbIil KO3e». 5. «S X0uy, 4TOOBI Tl B3sUI CBOU CJIO-
Ba Haza/». — «Kakue cioBa?» — «Thl Ha3BaJl MEHSI POrOHOCIIEM
(cuckold [’kakould]). Ckaxu, 9TO ThI 00 3TOM COXaJICCIIb». —
«Xoporto. $1 coxaier, 9To Thl poroHocei». 6. «$1 xody, 4ToObI
TBI B35J1a CBOM CJIOBA Hazald». — «Kakue cinosa?» — « Tel Ha3Ba1a
MeEHSI MAMEHbKUHBIM CBIHOYKOM (momma’s boy). Ckaxu, 4To Thl
00 3TOM coxajieelb». — «X0opoIro. MHe aJjb, YTO Thl MAMEHb-
KHH CBIHOK». 7. «$I X04y, 4TOOBI THI B3s1JIa CBOM CJIOBA Ha3a». —
«Kakue cnoBa?» — «Tbl Ha3Bana MeHs TpAnkon (wimp). Cka-
KM, 4TO THl 00 ITOM COXKaJIEeIlIb». — «XOopoIo. MHe kajb, 4TO
THI TPSMKa». 8. «5 Xouy, 4TOOBI ThI B3I CBOM CJIOBA Ha3a». —
«Kakwne cioBa?» — «Thl Ha3Basr MeHsa nogxaymmoM (bootlicker).
Ckaxu, 4To Tl 00 3TOM COKaJIeelb». — «XOopoIo. MHe kaib,
YTO ThI MOAXATUM». 9. «5I X0uy, 4TOOBI THI B35J1 CBOM CJIOBA Ha-
3a11». — «Kakue cinoBa?» — « Tel Ha3BaI MEHS TAAIIEN KEHIITUTHON
(fallen woman). Ckaxw, 94TO Thl 00 3TOM COXaJIeelb». — «XOpO-
110. MHe xaJib, 4TO ThI A Iast xeHmHa». 10. «51 xouy, yToObI
THI B3sJIa CBOM CJIOBa Hazad». — «Kakue ciaoBa?» — «Tbl Ha3Ba-
na Oprosroii (grouch [grau-]). Ckaxu, 4To Thl 00 ITOM coXkaJe-
elb». — «Xopomio. MHe kaJib, YTO ThI OpIo3ra».



fall - fell - fallen
[fo:]  [fel]  ['fo:lon]

Karou. 1. “I want you to take your words back.” “What
words?” “You called me ugly. Say that you are sorry.” “Okay. I
am sorry you are ugly.” (Mau: I am sorry you that you are ugly.)
2. “I want you to take your words back.” “What words?” “You
called me nuts. Say that you are sorry.” “Okay. I am sorry you are
nuts.” (Nuts 31ech npuiarate/ibHoe, CHHOHUM ¢J10B mad u crazy
— «CyMacuIeJIUINI», «4OKHYTBIN». JTO K€ 3HAYCHUE UMEET U CY-
IIECTBUTEJILHOE NUt, U3BECTHOE HaM KaK «opex». B nepeHocHoM
CMBIC/IE TaK Ha3bIBAIOT YeIOBEeKa, KOTOPBIN BeJeT ceOsi He BITON-
He HopMauibHO. CpaBHute: “What is that?” — “It is a peanut (apa-
xuc, 3emiisiHOM opex).” “He is a nut.” — «OH nicux».) 3. “I want
you to take your words back.” “What words?” “You called me
an old fool. Say that you are sorry.” “Okay. I am sorry (that)
you are an old fool.” 4. “I want you to take your words back.”
“What words?” “You called me an old goat. Say that you are
sorry.” “Okay. I am sorry (that) you are an old goat.” 5. “I want
you to take your words back.” “What words?” “You called me
a cuckold. Say that you are sorry.” “Okay. I am sorry (that) you
are a cuckold.” 6. “I want you to take your words back.” “What



words?” “You called me a momma’s boy. Say that you are sorry.”
“Okay. I am sorry you are a momma’s boy.” 7. “I want you to
take your words back.” “What words?” “You called me a wimp.
Say that you are sorry.” “Okay. I am sorry you are a wimp.” (A
wimp — 3T0 GecxapaKTepHBIN YeJIOBEK, «TPsIMKa», «6ada».) 8. “1
want you to take your words back.” “What words?” “You called
me a bootlicker. Say that you are sorry.” “Okay. I am sorry you
are a bootlicker.” (Lick somebody’s boots — «m3arh 4bH-TUO0
OOTHHKM» 3HAYUT MMOJXAIMMHUYATD, IPECMBIKATHCS TIEPE]T KEM-
m60.) 9. “I want you to take your words back.” “What words?”
“You called me a fallen woman. Say that you are sorry.” “Okay.
I am sorry you are a fallen woman.” 10. “I want you to take your
words back.” “What words?” “You called me a grouch. Say that
you are sorry.” “Okay. I am sorry you are a grouch.”



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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